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The Argument. 


AFTER the DeftruQion of Troy, the Spoils being divided among 
the Conquerors, Andromache the Widow of Hector, and her 
little Son Aſtyanax, the only Offspring of that unfortunate 
Hero, became the Prize of Pyrrhus, King of Epirus, upon 
which they were conducted Priſoners to Butrothus, the Capital 
of that Kingdom. Pyrrhus was then afhanced to Hermione, 
daughter of Menelaus, and ſhe had alreidy arrived at his Court 


for the Purpoſe of concluding the Marriage; but the Charms of 


Andromache altering the Mind of Pyrrhus, he made no Scruple 
to break his Promiſe to the Grecian Princeſs. In the mean 
time, the confederate Towns of Greece being appriſed that 
Aſtyanax was ſtill alive, and in the Power of Pyrrhus, ſent 
Oreſtes as their Ambaſſador to demand the ſurviving Blood oſ 
the Enemy, with a View of removing any future Apprehenſion, 
purſuant to a Poktical Suggeſtion of the Oracle. The maternal 
feelings of Andromache, leading her to implore the protection 
of Pyrrhus, he aſced her Hand in return. After various ſtrug- 


gles, Andromache at length finding no other Way of ſaving the 


Life of her Child, conſented to crown the Wiſhes of Pyrrhus. 
Oreſtes, who had a Paſſion for Hermione, and previouſly en- 
tertained with her an amorous Correſpondence, availed himſelf 
of this Opportunity of renewing his Addreſſes, in which he 
met with the defired Succeſs, though with ſome Difficulty in 
conquering the Pride of that diſappointed Princeſs. Some of 

the Incidents in this Drama are conſonant to Hiftory, or at leaſt 
to the Fable generally received, the others have been invented 
by the Author, within the Verge of Probability, 


TO HIS 


ROYAL HIGHNESS 


THE 
PRINCE or WALES. 


SIR, 


Ka may appear abs ſtrange, that 
I ſhould preſume to inſcribe an Italian Opera 
to your Royal Highneſs. Though Jupiter 
accepted the offering of many Bulls, he never 
was preſented with a Butterfly. A Prince ſo 
eminently converſant, as your Royal High- 
neſs, in the abſtract Sciences, and in every 
Branch of the moſt refined Literature, cannot 
beſtow much attention on an Operatical Trifle. 
The enrapturing Charms of Muſic, which 
this Opera diſplays in a ſuperlative Degree, 
might perhaps ſerve to gild the Meanneſs of 
the Oblation; but I have a more efficacious 
Plea to h my Conduct. The famous 
Pontiff, Leo the Tenth, did not diſdain the 
Dedi- | 
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Dedication of a Book on the Art of Codkery 3 
and we read in Valerius Maximus, (*) that a 
Perſian Monarch received the Gift of an Old 
Coat with ſuch a condeſcepſion, that he re- 


warded the Donor with the Sovereignty of 


the whole Ifland of Samos. The former was 
one of the moſt ingenious Princes, that ever 


graced the World, and the other, one of the 


greateſt—two Qualifications admirably com- 
bined in your Royal Highneſs. The brighteſt 
Luminary does not refuſe his Smiles to the 
humbleſt Productions of Nature; and the 
exalted Benevolence of your Heart has no 
other Competitor. 
Your Royal Highneſs's 
LES moſt obliged 
and moſt devoted 


bumble Servant, 


Charles Francis Badini. 


—— 


(*) Chap. ii. book 5, 


Dramatis Perſonæ. 


PYRRHUS, King of Epirus, and Signor Luigi Marchefi, Vir- 
in Iove with Andromache. tuoſo di Camera to his 
| | | Sardinian Majeſty. 
ORESTES, Ambaſſador from | | 
Greece, in love with Hermione Signor Coſta. 
 PYLADES, a General Officer f _. 

Pyrrhus, and Friend of Oreftes Signor Benigni. 
CLEARTES, Miniſter of Pyrrhus Signor Torregiani. 
ASTYANAX, Son of Hector ang "of 

Andromache — N. N. 
ANDROMACHE, widow of Hector Madam Mara. 
HERMIONE, daughter of Menelaus Signora Borſelli. _ 


Attendants on PrxR RUS, and Ox EST ES, &c. 
The Scene lies in Buthrotus, the capital City of Epirus, © 


' PRINCIPAL DANCERS, . 


| Monf. Labourie Mille. Hilliſbergh,  _ 
Monſ. Duqueſnay, | Mdlle, Del Caro 22 
Monſ. Sala, Mla4lle. Dorival, 
Monſ. Ferreri, | Mlle. De la Croix, 4 
Monſ. Roff, Malle. Labourie. 


BALLET MasTzR, Mr. Blake: ; 
Taylor and Inventor of the Dreſſes, Mr. Seſtini. 
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Porto di Butroto con navi Greche, da una delle quali 


"by. 


Pil. 


Cle. 


_ ſharca Oreſte con ſe Ara 


ILADE, il caro àamico! 
Vieni, vieni, al mio ſeno oh quanto, oh 
n 


Mi brilla il cor nel rivederti, Pil. Anch'io 


Mi ſento Oreſte amato 

Ebbra Palma di gioja. 

Ma qual Aſtro corteſe 

Ti guida a queſte arene ? 

La Grecia a Pirro Ambaſciator m'invia. 


7 $I lui che mai desia ? 


La morie d'Aſtianatte. 
. Ah troppo ei per la madre acceſo ha il core. 
Se della Grecia ai voti egli fi oppone, 
In Sparta ricondur io deggio Ermione : 
Caro amico ben ſai _ 
Quant' ella gia mi amò, quant' io Famai. 
Conſolati Fra poco 
Rivedrai la cagion del tuo bel "ay 

Che legge ſpictata ! 

Che ſorte crudele! 

D' alma fedele 


Servir e penar. ; ( partons. ) 
8 . 
Sala Regia. 


Clearte, indi Pilade, poſcia Oreſte. 


D' Agamemnone il figlio, Oreſte è giunto. 
Che mai vorra? Che fia? 


Cs) 


6 r 


SC EE NE: 4 
The Port of Buthrotus' with Grecian Ships, hey one 1 
which Oreſtes lands with Attendants. 


Oreſtes and Pylades. 


Or. *®FTF\IS he, Pylades my ancient friend ! 
come to my boſom, come—how much 
ye powers | my heart rejoices in ſeeing thee again. 

Pyl. I do likewiſe feel O beloved Greſtes, ry ſoul _ 
- OY with j Joy ; but what kind ſtar leads you hi- 

er 

Or. The brate towns of Greece ſend me in 
embaſſy to Pyrrhus. 

Pyl. What do they require of him ? 

Or. The death of Aſtyanax. 

Pyl. Alas ! Pyrrhus 1s too much ſtruck with the 
charm of his mother. 

Or. Should he refuſe 'to comply with the requeſt of 
the Greeks, I am ordered to take Hermoine back to 
Sparta—Thou well knoweſt our a norous correſpond- | 
ence. 
Pyl. Set your heart at reſt, you will ſoon ſee the ob- 
ject of your affection.. 

*Tis a mercileſs law, and a 
moſt cruel deſtiny that a faithful 
aud conſtant lover Gould be con- 
demmned 10 Pine away. 


S © A R 
A Royal Hall. 
Cleartes, hen Pylades; afterwards Oreſtes. 


Cle. The ſon of Agamemnon, Oreſtes is juſt arrived 
what can he want at our Court! ? 


ak 
6 n 


Pil 


(6) 


I Bebo Ambaſciator al Re ingreſs 
Chiede. Cie. Venga ed eſponga 
A noi ciò ch' ei desla. 

( Pilade parte, e poi ſubito ritorna con Orefte.) 
Dov' è Pirro ? La Grecia a lui m invia, 5 
Che mai brama la Grecia. 


D' Aſtianatte la morte 
Da lui ricerca; ei vive 


Nella tua Reggia, ed ei nudriſce in effo 


Pil. 


Della Grecia un nemico e di ſe ſteſſo. 
Dunque i Greci non ſanno 

Che Pirro è ſol guerriero, e non tiranno. 
Ebben, poiche ricuſa 

L'amicizia de' Greci, 


Vuole il mio Re che alle paterne ſoglie 


Io riconduca Ermione. 

Alla di lei partenza ei non ſi oppone. 
Dunque. Cle. Non pid. La Grecia 
Sappia che Pirro dall' altrui volere 
Non riceve catene, 


E che 1 ſangue d' Achille ha nelle vene. (parte) 


SCENA III. 
Pilade ed Oreſte. 
Propizio il cielo alle tue brame arride. 


Di ſpeme luſinghiera 
Dolce mi ſpira al core aura gradita, 


Ma un rio timor mi dice 
Che ad un miſero cor ſperar non lice. 
Se Pamor mio rammento, 
Se penſo all idol mio 
In tal momenta, oh Dio 
Sento mancarmi Il cor. 
Cbe fiera jmania e queſta ! 
' Che rio martir tiranno |! . 
Ab che in grave aſfanno : 
M uccide il mio dolor. ( e 


173 


Pyl. The Grecian Ambaſſador aſks admiſſion to the 
King. 
Cl. Let him come, and explain to us his pur- 
poſe. 
P Or. Where i is Pyrrhus | ? I come in the name of the 


Greeks. 
Cle. What is it they want of Pyrrhus? 


Or. The death of Aſtyanax—he lives at this Court, 
and in him the uncautious Pyrrhus rears up the enemy 


of Greece, and his owa. 


Cle. The Greeks then do not know that Pyrrhus i is a 


Warrior, but not a Tyrant. 

Or. Well ſince he rejects the friendſhip of the Greeks, 
let him know that my King has deſired me to take 
Hermione back to her country. 

Cle, Pyrrhus has no objection to her departu re. 
Or. Then 
Cle. No more Inform the Greeks that Pyrrhus 


receives no law from the will of others, and that he has 


the blood of Achilles in his veins. _ (exit. 


as Bu e Ne 
Pylades and Oreſtes. 


Pyl. Propitious Heaven ſmiles on thy wiſhes. 

Or, A flattering hope ſooths my fond heart, but 
then a ſecret fear whiſpers to my heart that deſpair is 
his lot. 


Amidſt a Fe doubts oppreſt 
My heart ſtill flutters in my breaſt ; 3 
Hope brings ſome com fort, 
But a pale fear ſteals the relief, 


And overcomes my ſoul with grief. (excunt. 
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Cle. Vedi, Pirro, ſen vien : placati omai, 


o 


3 3 
N. 


Andromaca da un Lato, e Clearte con Aſtianate 
| dall altro. 


And. Clearte amico. Cle. Ecco il tuo figlio amato, 
Che ridente ſen riede 
Dalle braccia di Pirro. 


And. Dimmi, I accarezzd? Cle, S principeſ ' 


Ei FP ama, e forſe ancora 
Molto più P ameria, 
Se nel mirargli in fronte 
Parte di tua bellezza, 
Non ſi ſcorgeſſe ancor la tua fierezza. 
And. Tranquilla mai non ſperi 
Andromaca veder. Sempre bo preſente 
La ferocia d' Achille, 
L'amato ſpoſo, il Genitor, la Reggia, 
I 'incenerite mura. 
Ah chi fa qual ſventura, 
Qual deſtino funeſto 
Sventurato Bambin pur ti ſovraſta 
Per te pavento e tremo, 
Giubilo nel vederti, e inſieme io fremo. 


| (parte.) 


Deponi il duol, e raſſerena i rai. 


0E N. 4 V. 
Pirro con ſeguito, Andromaca ed Aſtianatte. 


Pir. Principeſſa io ti reco 


Nuova cagion d'affanno. 
And. Dal mio deſtin tiranno 
Ch' altro ſperar poſs'io che affanni e pene ! 
Pir. D'Ettofe con la morte 

Non e PFodio de' Greci eſtinto ancora, 

A me chiede Aſtianatte, e vuol ch'ei mora. 


And. Oh Dio! Pirro, che aſcolto ! 


Deh per pietade. Pir: Sorgi, i miei rifiuti 
| (Audr. Singinocchia.) 


Prevennero 1 tuoi ptant!, 


) 


a 


4 #*.) 
WTO Sh 0. ee 
Andromache on one Ade, 2805 * 


es Sree Aftyanax on 
the otber.. „ A 
14 l „ 6 


Ard. O my friend Cleartes. 

Cle. "Behold thy beloved ſon, who nog we now comes 
from the arms of Pyrrhus. £5 

And. Tell me, did he careſs him? = 197; | 

Cle. Yes O Princeſs, he loves FI, and might 
E be kinder to him did he not obſerve, 1 in his 

vely countenance, thy threatening ſeverity.” 

And. My countenance: muſt needs exprefs che reſtleſs 
tumult of my ſoul: I have conftantly before my eyes the 
fierceneſs of Achilles, the dear departed huſband, the 
father, the Royal Manſion, the city in aſhes—Alas! un- 
fortunate infant, who knows, what cruel diſaſter is ſtill 
impending on thee! For thy ſake a deadly apprehenſion 
reigns over all my vitals. The ſight of thee chears up 
7 12 ſoul, but at the ſame time my fears chill 


lood 
"Ce. See eynhus is coming: : take comfort, M Madam, 
dry up your tears (exit. 


SCENE V. 


Pyrrhus with * Andromache and Aſtyan- 


ax. 


Pyr. O Princeſs I am obliged to give thee a new 
cauſe for ſorrow. 


Aud. From my tyrant deſtiny when elſe can I expect 


but affliction? 


Pyr. The death of Hector has not yet ſatiated the 
hate of the Greeks, they demand the life of Aſtyanax. 


And. O Heaven ! Pyrrhus, what do I hear? ah! 

for pity ſake 

Fr. Riſe, my denial has anticipated thy prayers 5; 
(Andr. kneels. 


even at the peril of my own days I promiſe to defend 


Ty” 
ee” 


% od... 
E a coſto del mio ſangue . | 
Difender ti prometto fon ſdoi, 
Purchè un dolce tuo iguardo _ 3 
I Porga qualche ſperanza all' alma mia. 
And. E dunque con tal patto 
; Oſcurar tu vorrai Vopra. pitt bella 
Di tua virtude? Pir. Ogni tuo: detto e vano, 
O mora il figho, o porgi a me la mano. 
Nth La deſtra—No, tu non-Payrai tiranno, 
Or che pretendi? Pr. Il figlio: 
Laſcialo. And. Ah diſpietato ! 4 
Intendo il tuo penſier. Se non ti baſta 
Dell innocente il ſangue, 3 
S' hai di ferir diletto, 
A me trafiggi ancor, crudele il pete: 
Pir. Infelice fanciul, non è la Grecia 
Che vuol la morte tu: + 5 
E: la tua genitrice. Ah tu il vedrai 5 
Barbara donna eſtinto. 
And. Ahi Grecia! Ahi Pirro! ahi figlio! avete vinto. 
Signor Ma come. Oh Dio ! che fo! che dico 
O fede, o amore, o ſpoſo 
Vi tradird ! No non fia vero: ahi figlio!_ 
Pir. Madre ſpietata, e tu reſiſti ancora? | 
And. Si prendi il figlio : eccoti il ferro e mora. 
(cede Ai. a Pirro, e getta uno flilo ai di lui piedi.) 
Eccoti il ferro, barbaro, © 
Contenta il tuo furor, 
Figlio, ti perdo, ob Dio! 
Figlio, ti laſcio, addio: 
Ab mi ſi ſpezza Ea. 
Non ti muove, o cor tiranno 
Tania pena, tanto affanno; 
Ab feroce alma Jpietata 
D'una fiera ſei peggior. _ 2 
(parte ed Aſti. viene cuſtadito dalle FEY 
Pir. Figlio troppo infelice 
Di padre ſventurato, 
Di cruda Genitrice! 


( n 


him, WD one of thy tender looks ſhould give ſome 
flattering hopes to my enamoured ſoul. 

And. And on that condition do'ſt hou mean to ſully 
thy virtue? 

Pyr. In vain thou otereadh to ue —_—_ my ar- 
dent wiſhes Either thou Audit me th hand, or thy 
ſon ſhall periſh, 

And. My hand—ah no tyrant thou ſhalt never have 
it - What is now thy intention? 17 

Pyr. Thy ſon —leave him - 

And. Ah! barbarous man ! I ſee thy black deſigne 

If it ſhould not be enough for thy cruelty to ſhed this 
innocent blood, take lil ewiſe my life, ſtrike this bo- 
ſom with a mortal blow. 
Pyr. Unfortunate child 'tis not Greece that ſolicits 
thy deſtruction, but thy own mother Well, cruel wo- 
man thy wiſhes ſhall be complied with, thou ſhalt ſoon 
ſee thy child breathleſs. _ 

And. O Greece ! O Pyrrhus O ſon ! you have con- 
quered But my Lord Helas what do I ſay ? ſhall 
I betray my faith, my love, my huſband—Averr it 
Heaven: O my ſon |! 

Pyr. Inhuman mother do'ſt thou {ill "reſiſt my in- 
_ treaties ? 

a And. Well take my ſon—here i is the ſteel, let him 
. 


(configuing AO. to "RIO teins a feel at his feet. 


* Here is the ſteel O barbarous 
man | do ſatiate thy rage—O 
d4ear ſon! I loſe thee, fare- 
well: Alas my heart breaks. 
F the height of my affliftions 
cannot move thee, ſure thou muſt 
a e harbour a ſavage heart in thy 
boſom. 1 
72 1 exit. ** Ay. is guarded by the ollie 
Pyr. Alas poor child, the offspring of an unfortunate 
father, and of an obdurate mother: Let him be ſecured 


Or. 


Led 5 


Or. 


b ye , ö 
Ola fi ſerbi ad ogni mia richieſta, 1 


8872 e Tunica 188 che mi reſta. 5 
1 parie con 1 e ) | 


s ENA VL | Boſco. 
Oreſte ed Ermione. 
Quell' Orefle, che un giorno 
Si luſingò di non ſpiacerti amando, 
Bella Ermione adorata, | 
Pien dell antica fede 


_ Qyando men lo ſperava, a te ſen Sede, 


Ah ſe tu m' ami Oreſte 
Vendicare tu devi 1 torti miei, . 
Sai che 'I barbaro Pirro ofa ſprezzarmi. 
Tutto farò mio ben, ma poſſo almeno 
Sperar. Erm. Forſe potrai 
Col tranquillo mio core 
In miglior tempo ragionar d'amore. 
Laſcia, oh Dio, che atmen reſpiri, 
C abbia pace il mio dolor: | 
E pitt grato a“ tuoi martiri 
Sara forſe allora il cor. parte.) 


N . 
Oreſte, indi Pirro. e 


pid non rammenta, oh Dio! 
I] mio amor, la mia fede. 


Pir. Oreſte appunto in traccia 


Di te mandai. Or. Da me e Signor che brami? 


Pir. Errai quando m' oppoſi 


Al voti della Grecia, 

Ma ſcoperto 'I mio error, mutai conſiglio, 
Fia d'Ettore il germoglio 

Eſtinto in queſto giorno. 

E d' Ermione che fia? 


Pir. Sarà mia ſpoſa. Or. (Oh Numi ! 


Veggo che a' danni miei congiura il Cielo, 
Svaniſce ogni mia ſpeme, io fon di gelo. { (Paris.) 


| pr. Fra queſte taciturne ombroſe ran. 


All' amoroſe cure 


> 1 


for my purpoſes—' tis the only hope that remains for 
me. „ C08 with the guards. 


S8 E N of VI. | 
Oreſtes and W ee 18 


Or. That Oreſtes, who once flattered himſelf tine his 
addreſſes were not unacceptable: to you fair and adored 
Hermione, now comes to revive his ancient flame at 
your feet. 

Herm. Ah Oreſtes ! if hand loveſt me, thou muſt 
avenge my wrongs ; thou know'ſt that the barbarous 
Pyrrhus preſumes to ſlighht me. 

r. I am ready todo any thing for thy ſake, but can 

J entertain any hope 
Herm. When my heart ſhall be at reſt, then I ſhall 
Lew to thy amorous language. 


\ Give me time to alles the grief of 
my heart, and then I may take 


compaſſion of thy ſufferings. 


; 3 4 iy 5 exit. 
RN | 
Oreſtes then Pyrrhus. 


Or. Alas! ſhe has quite forgot my faith and my love 

Pyr. Oreſtes I was juſt i after 12 | 

Or. What's your deſire ? N 

Pyr. I own I was wrong in oppoſing the ad of 
the Greeks, but conſcious of my error I have altered 
my mind, and the off pring of Hector ſhall die this 
very day. | 

Or. What wil then become of Hermione i ? 

Pyr. She will be my conſort. | 

Or. (Oh ye powers'!) I ſee that Heaven ha conſpir'd 
my ruin; all my Reyes vaniſh, my blood runs cold. 

(exit. 

Pyr. Amidit this ſolitary and ſilent groves, I hoped 

to find ſome comfort for my amorous pangs, but vain 
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Speravo di trovar qualche conforto; TH 
Ma vana © og mm pee, IH 
ogni momento oh Dio! | 
Va creſcendo Paffanno' del cor mio; 
I dilettoſi oggetti 
Che rimiro d'intorno 
Par che in muta favella 5 
Mi parlin di colei che m' innamora; 
E ſe talora aſcolto e Þ. 0 
Del canoro uſcignuolo i meſti accenti, v2 
Eco or" che riſponda a miei mas 
Ombre ameme 
+ ' Amiche piante © 
J mio bene 
II mio teſoro 5 
' Chi mi dice bre andd.. 
Zefiretto Iufinghiero 
A lei vola meſſaggiero; _ 
Dt che torni e che mi renda | 
. Quella pace che non bo. parte.) 


8 CE Not A VIII. 
Andromaca ſola. 


Che mai ſara di me? miſera oh Dio ! ' 


Dell eſtinto mio ſpoſo 


I' immagine funeſta 


Parini d' aver preſente.—Ob quanti affetti 


Di tenerezza e di pietà in un punto | 
M' ingombrano il penſiero ! 10 femo e ſento 


na ſmania, un tormento. 


Che mi lacera il cor. Che far mai deggio! 5 
Ho mille furie in ſeno, 2 A 
La ragion m'abbandona, io vengo meno. 
Fra mille alfanni io ſento 
L'alma agitata in ſeno, 
El fiero mio tormento 
15 porta à delirar. 
Paſſo di pena in pena : 
- Quelia ſuccede a queſta, 
La forte mia funeſla ' : | 
Sempre mi fa tremar, (parte, 


(3x7) 
are my hopes, and every moment alas ! the grief of my 
heart increaſes. Theſe delightful ſurrounding objects 
ſeem to ſpeak to me of that enchanting, fair, who 
has engaged my affectiops, and if ſometimes I happen 
to liſten to the melancholy accents of the harmonious 


nightingale, a ſeem a ben 9 my amorous com- 
one” | T; i 84g} 


al ballet Pate, lovely 458 wh who 
tells me, where m] arling and 
p treaſure. is gone? - Thou 
ne e 2 epbirus fly to my love 
the . meſſenger of my grief, tell ber 
0 come to my arms, and to reftore _ 

n beart zo its wenlea peace. 


(exit. 
8 Cre N E vin. 


ren. 


Andromache alone. 


What will become of me? unfortunate that 1 am 
O Heaven ! Meſeems I have before my eyes the ſad 
image of my departed huſpand Alas] my mind is 
crouded with thoughts of tenderneſs and pity—l trem- 
ble while my heart labours under the moſt anguiſhing 
torture What can I do? I have a thouſand furies in 
my breaſt, reaſon forſakes mes I fink into the arms of 


_ deſpair. 
7 be heipht of the affliftion 
that tortures my ſoul, bereaves 
we of my ſenſes. My amorous 
Panys do not allow me a ſingle 
inſtant of reſt — and I am every 
moment trembling 1555 . of a 
e e (exit. 


n ( 
. 8 
Ermione, iudi Clearte. 


i To ſprezzata! io tradita ! alla vendetta 
O della Grecia armar ſaprò le vary; 
O un atroce diſegno i 
Dara sfogo al mio ſdegnno. 
Cle. Principeſſa, il mio Re, Pirro desia W 
Di favellarti. Er. Come 
Che brama? Cie. I cenni ſuoi fedel ti rendo, 
Nè I ſuo penſier d'inveſtigar N 
Del Principe il desio 
Di penetrar non 0% 
Sol dire a te poſs ib | 
Che bene bai da Jperar. (partono. 


. X. 
Pirro ed Andromaca. 


Pir. Dunque ſempre di pianto 
1 Noi dovremo mirarti aſperſa il — 
Aud. Forſe toglier pretendi 
Queſtꝰ unico ſollievo al mio dolore? 
Pir. No principeſſa, io voglio 
Mutar in gioja e in riſo il tuo ee ; 
Or per ' ultima volta : 
| L'offro la deſtra e il Trono; 7 N 
Penſa chi ſei, chi ſono — SIE ? 
And. Tu ſei figlio d'Achille, io ſono, oh Dio ! 3 
D' Ettore ſventuratdo 5 
Infelice Conſorte 
F. Tu di Pirro ſei ſchiava. And. E' ver crudele, 
II deſtino tirannxo 
Le pid fiere ſventure uni a mio danno. 
pr. T'inganni, anzi il deſtino 
Per renderti felice 
Orns di mille vezzi il tuo ſembiante, 
E reſe Pirro amante. 
Aud. Deh non parlar cosi—laſciami, oh Dio 
Il miſero mio core 
Solo pietà ti chiede, e non amore. 


„ 2 * 


S *% 


. 


„ 
S CEN E IX. 


Hermione then Cleartes. | 

Her. No, I cannot bear to be ſo deſpiſed and be- 

trayed; either the forces of my Royal Father ſhall re- 

venge the injury I ſuſtained, or ſome attrocious deſign | 

ſhall give me an opportunity of ſatisfying my juſt ' in- 
dignation. 

Cle. O Princeſs, my King, Pyrrhus wiſhes to ro ſpeak 
with thee. 

Hes. How ſo ? what can he want of me ? 

Cle, I faithfully deliver his commands, nor is it my 

buſineſs to enquire into his motives. 

J am not fo bold as to preſame o 

pry into the;ſecrets of my Sovereign; 

this only 1 can tell thee, that he 

ſeems inclined to favour thy wiſhes, 


ſexeunt. 
„ N E. E> -- 


Pyrrhus and Andromache. 


Pr. Muſt we then always ſee 7 fair Andromache 
bathed in tears. 

And. Do'ſt thou then wiſh even to take from me the 
comfort of my tears ? 

Pyr. I have no other intention but to change thy 
ſorrows into merriment and happineſs——This is the 
laſt time I offer thee my hand, and my throne. Think 
who thou art, and who I am. | 

And. Thou art the ſon of Achilles, I am, alas ! the 
wretched conſort of the unfortunate Hector. 

Pyr. Thou art the captive of Pyrrhus. 

And. Lis true O cruel man every poſſible misfor- 
tune has fallen to my ſhare. 

Pyr. Far from it, thy kind ſtars have adorned' thee 
with every charm, with every ſuperior accompliſhment 
ſo as to enſlave my affetions, 

And. Ah! do not ſpeak thus leave me Oh Heaven! 
ray {ad heart requeſts only thy PFs and does not want 
thy love. 
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I mio dolor tu vodi 


L'acerbo. affanno mio} 


Abbi pieta di me. 


Se all amor mio tu credi 
ſdolo del cor mio, 


 Tutto fard per te. 
- Nel fiero mio perigho 


Non credo alla tua fe. 


Cara ſerena il ciglio, 


Chiede il mio amor merce. 


Ab che un crudele affanno 


Straziando il cor mi va. 
Quando mai aſtri tiranni 
Avran fine i noſtri affanni? 
Quando paghi mai ſareie 


Della voſtra crudeltd. 


FINE DELL' ATTo PRIMO. 


(a9) ; 


"Thou fen my grief, 
| my cruel pangs. ab! take 
| piu on me. 
Par. F thou baſt ſome regard 
1 for the fincerity af m love, 
I am ready to do any thin g for tby ſake.” 
And. © DiftraBted as 1 am, I canis * 10 
| WE TI F045 it amorous purſuits. 2 
Pyr. Believe me my charmer, 1 
have no other intention but. 
to promote thy 'happineſs. © 
Both + I am overwhelmed with grief. . © - 
e tyrant ftars, when ſhall our 
ſorrows end | when ſhall you be 
Satisfied with your G—_ 


END OF THE FIRST ACT. 


8.0. &-N A BL 
Atrio. 
Oreſte ed Ermione. 


" JRincinets ſe brami, in queſto punto 
Partir — 4 miei cr 
Sono a ſpiegar le vele, 
Erm. Si mutò ' penſier mio. 
Partir pid non desſo. 
Or.. (O forte avverſa!) Forſe 
D' Andromaca gli affanni 
Ti muovono a pietà?. Or. Toppo t'inganni. 
Per ſua dife ofa: © 
Che far potrei? 
Ah troppo offeſa 
Sono da lei; 
Dungue non ſperi 
Da me pieta. 
Son troppo incerta 
Nel mio timore, 
E ' ſuo dolore 
| A remar. mi fa, | © (parte. 
Or+ Non ſoffrird giammai a IN 
Ch' Ermione mi ſia tolta. 
Di Pirro ancor nel Tempio 
Con alma ardita io tenterò lo ſcempio. Oarte. 


N II. 
Andromaca, indi Clearte con Aſtianatte. 


And. Numi ! pietà conforto 
Che mai faro ? ſi appreſſa 
Lora del mio languir: del figlio amato 
Si avvicina il periglio: 
M.iſera che faro > Numi conſiglio. 
Cle. of infelice! And, Ahime ! qual voce 10 
ſento 


ö 
i 
| 
| 
| 


« * * 
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$ O EN E . 
A Hall. | 
Oreſtes and H ermione. 


Or. My Princeſs, if you wiſh to leave his place, we 
may depart this moment my companions are ready to 
ſail. 

Her. My mind i is altered, 1 dont chuſe to quit Bu- 
throtus. 5 | 
Or. (O my vnhapoy fate!) perhaps the ſorrows of 
Andromache have moved your pity. 

Her. Thou art deceived. 


2 could I do in 5 4 2 

and befides ſhe is ny riwal, 

and ought to expett no ee 
from me. 41 La 


Or. 1 ſhall ſuffer that Hermione be taken from 
me; even in the Temple my n ſoul ſhall ms 
the life of Fynn : exit. 


s C N 
Andromache, then Cleartes wit Af yanan. 


And. Ye powers take pity on wm misfortunes, grant 
me ſome comfort—what ſha!l I do ? the height of my 
miſery is at hand, I muſt loſe my ſon — 

Cle. Unfortunate mother! 

| Alas ! what is the voice J hear e 


——— — — — — 
. — — 6s te 
- - a 


( 22 ) 


Cle. Vieni, Andromaca, e al figlio 


Porgi con alma forte 
L'ultimo bacio pria ch'ei vada a morte. 


nd. Qual aſſalto crudel ! ah vieni, oh Dio! 


| ch. 


Vieni caro Aſtianatte, 


Viſcere del mio ſen, cor del cor mio. 


Vieni mio dolce amore, 
Prendi l' ultimo pegno 


- De miei tener! <p e delle tante 


Cure inutili e vane, . 
Che uſai per involarti | 
Della Grecia nemica all' odio, albire— 


Prendi caro un ampleſſo, e va a morire. 
Miſera ! Che far poſſo e chi m' addita 


Dall' eſtremo periglio 
Come 8 ſalvar la madre e J figlio. 


U n A m. 
Andromaca ſola. oh 


Aſtianate ove ſei? Ferma ove vai? 


A ſalvarti, mio ben, io gia penfai. 
Al Tempio correro. Pirro la mano 
Abbia di ſpoſa, ma prometta e giuri 


Di vegliar ſempre a tua difeſa, e poi , 


Contenta di mia forte, 
M'aprirö il ſeno, o beverò la morte. 


Ahime che oſcuro il giorno 


Appar di nuovo alle mie luci, oh Dio * 
Che pit madre non ſon, mi dice il core: 


Fremo, gelo d'orrore: 
Veggo Faſpra ferita: Oh colpo atroce ! 
Odo del figlio mio ultima voce. 


Figlio aſcolta. Ab, non ri zend. 
Figlio aſpetta— Ab giace eſtinto- 


Gia di Lete in ſu le ſponde 
Ombra meſta errando va. 
Ab! la madre ſventurata 
Diſperata morira, 


72 parte con Alia 


(Wiene. 9 


1 parte. 


(92) 


Cle. Come Andromache, and give a parting kiſs to 
2 infant; for he now muſt go and meet his laſt 
ate. ing, | 
And. Oh cruel moment! Come—Oh Heaven ! come 
dear Aſtyanax, thou treaſure of my ſoul, receive the 
laſt pledge of my tender affeftions—all my cares, all my 
endeavours to ſave thy innocent days have proved vain, 

alas! take this embrace, we mult part for ever 

54; (falls into a ſwoon.) 

Cle. Alas! who ſhould not feel for her miſery ; I 

wiſh I could find the means of reſcuing her from danger. 
py | (exit with Aft. 


n M E. 
Andromache alone. 


Aſtyanax where art thouꝰ ah ſtay, whither art thou 
ing my darling? Oh I now think how I may ſave 
thee— I'll run to the Temple—there I ſhall give my 
hand to Pyrrhus, but he ſhall P:ake a ſolemn promiſe 
to prote thy life ; and after this I ſhall ſeek my peace 
in a dagger or in a fatal cup—Alas ! a ſudden horror 
ſeizes my thoughts—Oh Heaven! my heart tells me 
that I am no longer a mother—cold deſpair begins ro 
freeze my boſom I view the cruel wound - Oh attro- 
cious deed ! I] hear the dying accents of my poor 
child, | | 
Dear ſon hear me -A, he does 
not anſwer me—— Ab ! be lies 

breathleſs —He has already croſſed 

the river of oblivion, and reached 

the bliſsful ſeats of happy ſouls 

below—while I remain bere the 

moſt forlorn of human kind, who 

no help can hope, nor remedy can 

find. © | 


(exit, 


( 24 ) 
S N A . 
Clearte ed Ermione. | 
Cle. Ermione in queſto giorno. _ 
Sarai ſpoſa di Pirro. 
rm. Abbaſtanza deluſa . 
I ſuoi ſcherni ſofferſi. | 
Cle. Io non ſo che vuoi dir, ſolo qui venni 
Per ubbidir del mio ſovrano 1 CEnnI, . 
Vola veloce il pied 
Dove il dover m'invita : 
Lieto darei la vita 
Per ubbigire il Re. 
Onor la via m addita, 
Ne chiede. altra mercede 
D'un ſuddito a fe. c partono. 
N A V. 


Tempio. Apparato di ſacriſicia, Miniſtri e Popolo. 
Pirro preceduto da guardie, Aſtianatte in bianca veſte 
 coronato di. fiori tra i Miniſtri del Tempio. 


Pilade ed Ermione. 


Pir. vaga e leggiadra Ermione 
Oggi I Ciel ti deſtina 5 
Mia compagna, mia ſpoſa, e mia regina. 
Laſcia prima ch'io ſveni 
L'unico avanzo del Trojano orgoglio; 


! 


In lui dell' Aſia infida 
 Ogni ſperanza alfin reſti ſepolta. 
(iin atto di ferire Aft. 
5 nnn v0 


Andromaca e detti poi Clearte. 


Aid. Pirro trattieni il colpo! oh Ciel! aſcolta, 
Io ſon tua ſpoſa. Pir. Numi! 
Che dici? And: Deh riſparmia 
Queſto ſangue inpocente, 
Pir. Deludere mi vuoi?; 
And. Non E queſt alma infida. 
| Un affetto verace a te mi guida. 


. 
S C ENO N. oc 10 .vA 


Cleartes and Hermione. 110 loe 
Cie. Hermione, this ray day you” ſhall become the 
| conſort of Pyzrhaos. 710” NJ 


Her. I habe been ſo often deluded by dus nee, 
that 1 begin to ſcorn his offers: 3 

Her. | don't know the meaning 065 your Wade 

only: ms to W per i to yo the erde 5 8 my! Rover 
reign. - LEI 4 

The duty of @ falthfat Minifter totks 

obey. the will of bis Maſter wit bout 

 thinkimy of controuling his actions. 

1 | . For my own' part: I ſpall always be 

Good off >. IO Rot not * "ready to give my life for the ſervice of 

' my King — Honour alone direfts all 

2 2 oy. Fs a PI expetts 

1 ee Waden (exeunt. 


Temple with an Altar Has: for 6 Sacrifice, Minifers 
and People. Pyrrhus preceded by Guards. Aſtyanax 
in a White Garment, crowned with Flowers between the 
Miniſters of the Temple. Pylades and Hermione. 


Pyr. Beautiful Hermione, this day-. Heaven has 
choſen thee for my companion, my Conſort and my 
Queen Let me firſt give a fatal blow to the final hope 
of the Trojan pride. Let all the ſnares of our enemies 
be buried with this child. 

1 going to erties bis. 


8 C E N E VI. 
To them Adromache, then Cleartes. 


And. O Pyrrhus ſuſpend the blow—Oh — 1— 
hear me, I am thy wife. 

Pyr. Ye powers I what do'ſt thou fay 70 

And. Ah ſpare the innocent blood. 

Pyr. Do'ſt thou mean to delude me ? | 

And. My foul knows no deceit, a Liners afeQion 
Leads meto thee, 


(6) 
Pir. Oh me felice ! oh quanto * 
Soſpirai tal momento. 
Er. (Io mi ſento morir: oh tradimento.) | 1 
Cle. Signor i giorni tuoi ſono in periglio. . 101099 
Pir. Come ?; And. Che avvenne? Cu. oree 8 
Medita la tua mort. o7 nivo3 1 1813 
E gia tento di ſollevar le Galen Ent} Hh 
Nil. A Il dolce amico a conſigliar o volo.) 5 
And. Dunque ceſſar mai non dovrà 'I mio Juolo. rept 
Pir. Non paventar mia vit, ; 
Non afffiggerti ob Dio! 

Congiuri a danno mio 
IT; rv Totta la Grecia, e * — 

V. Non mi sgomento, ancor io non ſon vinto; 
Ws E ſe l fato crudel mi vuole eftinto 
Z3iolo dolce mio ben perch' io tadoro, 
Per $i bella cagion felice io moro. 

1 Senza di te mio bene 
1 Mubere non Poſiio; 
DIG A che al tif Panto, ob B 4 
es non ſo. 

"Pads con alma forte 
21 Ad incontrar la morte; 
u fe ti vedo in pene, 

i 4 -» Jo pin valor non Bo. (pane: 
ho. Miſera, oh Dio ! che mai fark ! gia ſento 
Mancarmi in ſeno il core 
Fra palpiti di ſpeme e di timore. (parte, 


TER NA vo 
Ermione ed Opette. 


Er. Oreſte ſe tu m'ami, +» 
Se brami che queſt' alma abbia ripoſo 
dvena Vi ingrato Pirro, e ſei mio N 
Or. Una merce S bella _ 
Rinforza il mio valore, 
Tutto pronto di far ſon per tuo amore. 


. F 


<= 9 


Pyr. Oh happy Pyrrhus J how have 1 ſighed for this 
moment | 

Her. (My heart finks within me—Oh treachery ) 

(exit, 

Cle. My Lord your days are in danger. 

Pyr. How ſo? „ 3 OA 

And. What happened? 9 N 

Cle. Oreſtes meditates your deutk. a bas already 
endeavoured to debauch the troops. 

Pyl. (I'll go to aſſiſt my friend.. (exit. 

And. So my calamities can never end. 

Hr. Diſpel thy fears, my life, there is no longer 
any cauſe for ſorrow—Let all Greece, the world it- 
ſelf conſpire my ruin, I know how to defend myſelf; 
and if my enemies ſhould prove victorious, I'll ſubmit 
with chearfulneſs to my fares lince then I ſhall dic for 
thy ſake. 

Without 4 my. love, "tis impoſ ble 
for me to live; Alas ! your tears 
- overwhelm my ſoul with ſorrow. 
The frowns of. death have no 
terror for me, but grief makes my 
courage ſin t. 
Wy exit. 

And. Unfortunate that I am? what will be the iſſue 
Of all theſe ſad perplexities: my heart is labouring under 
Palpitations of hope a and fear. | (exit. 


S e E N E 
Hermione and Oreſles. 


Her. Oreſtes, if thou haſt a tenderneſs for me, a re- 


gard for the peace of my ſoul, thou muſt take the life 


of Pyrrhus, and then my hand ſhall be thine. | 
Or. So noble a reward heightens my _ I am 
ready to attempt any thing for the ſake & thy ove. 


( 28 ) 
. Fiamma ignota nell alma mi 5 
Sento il Rume m inſpira, m' accende, 
Di me ſteſſo mi rende maggior; 
Ferri, bende, Bipenni, ritorte, 
Pallide ombre, compagnie di morie 
Gia vi guardo ma ſenza terror. (parte. 
2 Pirro infedel, s' Ermione 5 
Fu tradita, ſprezzata, . 
-A Mr. tornerar, ma. vendicats. 1. (parte... 


1 ind; Clearte. 
And, Reſto ſola una volta, e in libertade 
Di compar il diſegno, 
Che naſcondo nel cor, fui grata a Pirro, 
Aſtianatte ſalvai, 
Or fi penſi a morir. Che. Grazie agli Dei, 
Pur ti ritrovo alfin. Fuggi t'aſconde. 
And. Perche? Che avvenne? oh Dio! 
Cle. Pirro langue tradito. And. Ahime che ſento ! 
Cle. Oreſte nella Reggia | 
Qual diſperato lo fert nel ſeno. 
And. Oh tradimento infame ! 
Cle. Per comando di Pirro 
Qui corſi in tua difeſa. 
Aud. Oh fede! oh amor! corri Clearte arreſta 
L. indegno traditor, ed al mio ſpoſo 
Iu ͤreca il mio cordoglio, il pianto mio. 
Cle. Ah! che mi perdo anch'io. (parte. 
And. Solo queſto mancava | 
Colpo non preveduto 
A miei casi funeſti. Ah Pirro, A 
Pirro deh torna, e vivi. A tanta fede 
No, pitt i ingrata non ſono; | 
Conoſco 1 preg} tuoi, Pirro perdono. 
Ma che? Pirro non m' ode, e e pid non cura 
La mia tarda pietade. II Cielo irato 
Ogni ſcampo mi chiede, e a farmi guerra. 
Eſcono fuor delle tartaree porte | 
Fangue, ſtrage, terror ruina e morte. 


( 6+) 2 
An unknown ardour fires my ſoul; a 


deily ſeems to inſpire me, and to 
render my courage equal to that of 
4 Hero; the frowns of death, the 
tortures invented by all the tyrants 


cannot excite the leaſt apprehenſion 


in my mind. (exit. 


Her. Faithleſs Pry If Hermione has been deſ- 
piſed and betrayed, ſhe muſt return co Sparta, but not 
before taſting the ſweets of reyenge. ' © (exit, 


S SE VIE 
Andromache, ben Cleartes. 


— 


And. I am once alone, and at liberty to accompliſh 


the deſign, which I harbour in my heart, I have been 


grateful to Pyrrhus, I have ſaved Aſtyanax, nov- tis 
time to die. 

Cle. Thank Han I have found you—F ly, wadam, 
conceal thyſelf. 


And. Why ? what has happened o now: Oh Heaven! 


Cle. Pyrrhus has been betrayed. 
And. What do] hear ? 


Cle. Oreſtes has given him a deſperat blow i in che 


: Royal Manſion. — 
And. Oh horrid treachery | 


Cle. And by order of Pyrrhus I come here to watch | 


for thy ſafety. 

And. Oh faith ! Oh love ! go Cleartes ſtop the in- 
famous traitor, and tell my huſband how I et for 
his diſaſter, 


Cle. I cannot but ſhare her affliction. e 


And: This unexpected evenr was wanting to com- 
plete my miſery—Ah ! Pyrrhus, Pyrrhus ! come to 
me, and live can no longer ſhew myſelf ungrateſul 
to ſuch a conſpicuous fidelity—But alas ! Pyarhus does 
not hear me and my compaſſion is of no avail--Alas! I ſee 

Deſpair, attended with her ghaſtly train, 
Anguiſh, confuſion, _ horror, howling pain 

Now at her hideous army's head advance, 
And ſhake ”_=” my Brea her bloody lance. | 


( 30 ) 
Con tante le pene 
Che prova il mio core, 
Che un ombra di bene 
Non poſſo ſperar. 
Perduto ho il conſorte, 
Ed ancor perdo il figlio, 
Ab! ſola la morte, 5 „ ä 
Mi pud conſolar. (parte. 


n IX. 
Atrio. =, 
Ermione e Pilade. 
Er. II diſegno d'Oreſte andq fallito. 
Pil. Non è Pirro feritd? 
Er. Eu vano il colpo. Pil. E che ſari d'Oreſte ? 
Er. Condannato e e a morir. Pil. Confuſo i io reſto: 
Numi del Ciel, che fier momento è queſto. 
| Contro la mia ſperanza 
7 S'armi crudele il fato, 
Ma Zella mia coſtanza 
Non giunga à trionfar. 
E ſe I deſtin tiranno 
Juole il nemico oppreſſo, 
Ogni pi acerbo affanno 
Per lui vo ſopportar. (parte con Erm. 


SCEN A X. 


Andromaca con Aſtianatte, indi Pilade con _ 
finalemente Pirro. 25 


And. Vieni meco Aſtianatte: io non ſo quale 
Inſolito timore | 
Fa che gelido il ſangue 
Per le vene mi ſcorra. Amato figlio 
Mi preſagiſce il cor qualche periglio. 
Pil. Ola ſoldati quel fanciul rapite, 
E in queſti cenni miei Pirro ubbidite. | 
(viene tolto Aft. dalle guardie 


Aud. Quali trame ſon queſte ! 
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( 31 ) 
So numerous are the tortures; which 
1 feel within my heart, that even 
- & ſhadgw of hope cannot enter my 
mind: I have loſt my conſort, and 
the days of my child are again in 
danger; Ab! I can expet3 no com- 


Jort but from death. (exit. 
SCI: . ? 
A Hall. 


4 Hermione and Pylades. 


Hier. The deſign of Oreſtes has failed. 
Pyl. Is not Pyrrhus wounded ? | 
Her. The blow did not reach him. 
Pyl. What will become of Oreſtes ? 
Her. He is condemned to die. 
FP y. This event fills my mind with alarms, my heart 
ſhares the danger of my friend. 

T hope to extricate bim out of his 
difficulty, and though the crnelly of 
fate ſhould delude my hopes, it ſhall 
never triumph over my friendſhip. 
PI] either ſave Oreftes, or periſh 
in the attempt. (exit with Herm. 


S S RN E X. 
Andromache with Aſtyanax, ben Pylades with Guards, ; 
finally Pyrrhus. ET 1 
Aud. Come with me Aſtyanax : I feel a deadly fear 8 
gets poſſeſſion of my ſoul, and my chill'd blood Nav 


to hang curdled in my veins—Alas ! my beloved in- 


fant, my trembling heart forbodes that ſome horrid 
calamity is at hand. 


Pyl. Soldiers away with that child, *tis the order of 


Pyrrhus. 
| :C Afyanas i is feized by the Guards, 0 
And. What reachery is this ? 
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Pil.-(Io-fono/i in Ae, N aleato Oreſte.) 
N. WAL. ee Wia N con Aſt, e 
And. Dall“ infedel mio 

wan — bs { ono 

vr. Andromaca mio bene 

— Dah˖' inſidie d Oreſte 

Mi difeſer gli Dei. 


1 


And. Involati crudele Joſt occhi miei. 


Pir. Come ! che dici? oh Ciel! Aud. Senza il mio 
figlio ; | 
Barbaro, hai bene innante. 

Dove ſono le tante 1 
Promeſſe e giuramenti ? Yah menzognero. | 
Pir. Perchè cosi favelli? in che t'offesi 7 


And. Per tuo comando ug in i iſtants ain 


Da Pilade rapito 
Aſtianatte mi venne— - 
Pir. Per mio comando! oh Nomi! ! 
Pilade, ah ſcellerato! ah tradimento ! 


Ard. N autor non ſei. Pir. Deh laſcia o cara 


uefſi ingiuſti ſoſpetti. 
Fache * 
Punir io ben ſaprò: Conſorte amata 
2 Salvo 1] figlio vedrai. 
= De 21 conſola, e raſſerena i rai. 
Potrebbe in tal tormento 
LTaſciarti un cal momento 
Cbe un cor di tigre avello, 
Ne baterebbe ancor. 


SCENA ULTIMA. 
Porto di Mare. 


Ermione e Pilade con Aſtianatte, Oreſte, e e 
Greci, indi Pirro con Guardie, Andromaca, 6 * 
Clearte. 
Er. Oreſte! oh Ciel! Pil. Che veggo ! 
Libero dunque ſei? Or. Dalle catene 
Mi ſalvai con la fuga. Er. A noi che giova 
Queſto fanciullo? Pil. Aſai pid che non eredi. 


(partono. 


( 332 ) 
by. (This ſtratagem will fave the life of Oreſtes.) 
cCeexit with Aft, and Guards. 

And. So] am betrayed at laſt by my faithleſs huſband. 

Pyr. Andromache, my love, Heaven has defended 
me from the horrid attempt of Oreſtes. 

And, Cruel man! remove thyſelf from my ſight. 

Pyr. How ſo? what do'ſt thou ſay? O Heavens ! 

And. Where is my ſon, barbarous man : how dar'ſt 
thou appear in my preſence—where are thy protniſes, 
thy oaths? ah traitor ! 

Pyr. Why do'ſt thou ſpeak thus? in what have I 
offended thee ? 

And. This very moment Pylades by thy order 
ſnatched my. poor child from my arms. 

Pyr. By my order? ye powers! e per- 
fidious man ! Oh treachery 

And, Then thou art not the author 

Pyr. Ah my life remove theſe unjuſt ſuſpicions from 
thy thoughts I ſhall puniſh the traitor— Be com- 
forted, thou ſhalt ſoon ſee thy ſon. | 


*Twwould be impoſſible to betray you 
my charmer unleſs one had the heart 
of atyger.  (exeunt, 


SCENE te loft. 
A Sea Port, with Ships, 
Hermione and Pylades with Aſtyanax, Oreſtes, and 


Greek Soldiers, then Pyrrhus with 7 Andro- 
mache, and Cleartes. | 


Her. Oreſtes ! O Heavens . 

Pyl. What do I ſee ? thou art then free? ? 
Or. I bribed the guards. 

Her. What ſhall we do with this child ? 

Py]. You ſhall ſoon ſee; 


JR 


Or. Non dubitar, abbandoniamo il lido. 
Er. Vengo, non dubitar, in voi mi fido. | 
CCalgono tutti Tn una nave. 
Pir. Vieni ſpoſa, e vedrai 
Se ti manco di fe. Clearte ab armi. 
Or. Pirro, ſe piti t' avanzi 
Aſtianatte qui ſveno. And. Oh Dio ! t'arreſta. 
f (in atto di ferire Aſt. 
Pil. Perdona a Oreſte. Or. A Pilade perdona, 
Oppur con queſto ferro, Pir. Ah traditore ! 


Or. Fermati, o ch'io l'uccido 


And. Ah caro ſpoſo, oh Dio! 

| Se ti muove il mio affanno, il pianto mio, 
Dona agli affetti miei le tue vendette. 
* pa 
Pir. Ah ſorgi o mio teſoro 

Tuito al tuo amor fi doni— 

Conoſca in queſto giorno 11 mondo intero 

Che tutto o ſpoſa hai del mio cor l'impero. 


E 


Pia bella negli Eroi 

Ogni virta fi rende; | 
Se in faccia a lei riſplende 
Un emula pietd. 


5 


Or. Fear not, let us quit the ſhore. 
Her. J hope you will not deceive me, I put all my 
confidence in you. 
' (Thy all po on board a ſhip. 
Pyr. Come my conſort, and yau ſhall ſee if I betray 
you. Cleartes be ready with the troops. 
Or. Pyrrhus, if you come forward, I'll ſtab here 
Aſtyanax. (going to ſtab Aſt. 
And. O Heavens ! forbear. 
Pyl. Forgive Oreſtes. 
Or. Forgive Pylades or with this ſtee ! 
Pyr. Ah traitor— 
Or If you attempt to approach us, I kill Atty 
And. Ah! dear huſband, if my grief, if my tears 
have any power of exciting thy compaſſion, give thy 
revenge to my affection. ( kneels, 
Pyr. Riſe my love, I forget every thing for thy 
ſake—Let the world know that thou haſt gained the 
empire of my heart. 


CHORUS. 


7 he glory of Heroes acquires a new 
luſtre from ihe nn of their © 
ſentiments. | 


THE END. 
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